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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT ON COOPERATION BETWEEN THE GOVERNMENTS OF 
THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE ARGENTINE 
REPUBLIC ON THE CONTROL OF THE TRANSIT OF AIRCRAFT AL-
LEGEDLY INVOLVED IN INTERNATIONAL ILLICIT ACTIVITIES 

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the 
Argentine Republic, hereinafter referred to as "the Parties", 

Considering the multiple ties of cooperation and bilateral integration resulting from 
the solid friendship between the two countries, 

Convinced that cooperation in defence matters is indispensable to guarantee mutual 
security in the present times, 

Agreeing that the establishment of effective systems of cooperation, communication 
and coordination between the armed forces of the two countries contributes to said secu-
rity, 

Recognising that cooperation in air traffic control constitutes an essential area for 
guaranteeing bilateral defence and security, 

Considering that the efficiency of air traffic control in the air space of the common 
border depends on the effective coordination of actions between the two countries, 

Convinced that the transit of aircraft allegedly involved in transnational illicit activi-
ties constitutes a problem that affects the communities of both countries, 

Recognising that this problem must be confronted by means of authorised and har-
monic activities, 

Interested in developing mutual collaboration in this sense, 
Agree the following: 

Article 1 

1. The Parties undertake to make joint efforts to discourage the transit of irregular 
aircraft carrying out transnational flights, which are travelling or manoeuvring in their re-
spective national air space, including the following activities: 

a) Implementation of a system that makes possible the exchange of relevant informa-
tion to increase the effectiveness and broaden the spectrum of bilateral cooperation, tak-
ing into account the objective of this Agreement; 

b) Specialised technical or operational training; 
c) Exchange of human resources for use in specific programmes in the area indicated 

above; 
d) Mutual technical assistance; and 
e) Exercises and operations. 
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2. The material, financial and human resources necessary for the implementation of 
specific programmes under this Agreement shall, where appropriate, and in each case, be 
defined by the Parties in complementary annexes. 

Article 2 

In accordance with their respective domestic legislation, the Parties shall take the 
corresponding measures to: 

a) Control the transit of irregular aircraft overflying their respective border air space; 
b) Intensify the exchange of information and experience related to the control of air-

craft involved in transnational illicit activities. 

Article 3 

The armed forces of the Parties shall establish work programmes, approved by the 
respective ministers of defence, for two-year periods, with a view to implementing this 
Agreement. These work programmes shall consider objectives, specific measurable goals 
and a schedule for the implementation of activities, as the case may be. 

Article 4 

The Governments of the Federative Republic of Brazil and the Argentine Republic 
shall designate the Air Force General Staff of Brazil and the General Staff of the Argen-
tine Air Force, respectively, to coordinate their participation in the implementation of this 
Agreement.  

Article 5 

With a view to achieving the objectives of this Agreement and at the request of one 
of the Parties, representatives of the Parties shall meet periodically to: 

a) Evaluate the effectiveness of the work programmes; 
b) Recommend to their respective governments the annual programmes with specific 

goals to be developed within the scope of this Agreement and implemented through bi-
lateral cooperation; 

c) Examine questions with regard to this Agreement; and 
d) Present to their Governments such recommendations as they may deem pertinent 

for a better implementation of this Agreement. 

Article 6 

All activities that derive from this Agreement shall be carried out in accordance with 
the laws and regulations in force in each of the Parties. 
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Article 7 

1. Each of the Parties shall notify the other with regard to having complied with the 
formalities required by its respective domestic legislation for the Agreement to enter into 
force. 

2. This Agreement shall enter into force on the date that the last such notification is 
received. 

3. This Agreement shall remain in force for a period of two years, renewable auto-
matically for an equal period, unless one of the Parties terminates it, through the diplo-
matic channel. 

4. The termination shall take effect 90 (ninety) days after the date of the respective 
notification. 

5. The termination of this Agreement shall not affect the validity of any of the pro-
grammes established prior to such termination. 

Signed in Buenos Aires, on 9 December 2002, in two originals in the Portuguese and 
Spanish languages, both texts being equally authentic. 

For the Government of the Federative Republic of Brazil: 
GERALDO MAGELA DA CRUZ QUINTÃO 

For the Government of the Argentine Republic: 
HORACIO JAUNARENA 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD DE COOPÉRATION ENTRE LES GOUVERNEMENTS DE LA 
RÉPUBLIQUE FÉDÉRATIVE DU BRÉSIL ET DE LA RÉPUBLIQUE 
ARGENTINE POUR CONTRÔLER LE TRAFIC D'AÉRONEFS SUS-
PECTS DE SE LIVRER À DES ACTIVITÉS ILLICITES INTERNATIO-
NALES 

Le Gouvernement de la République fédérative du Brésil et le Gouvernement de la 
République argentine, ci-après dénommés « les Parties », 

Considérant les multiples rapports de coopération et d'intégration bilatérale décou-
lant de l’amitié solide existante entre les deux pays, 

Convaincus que la coopération en matière de défense est indispensable pour garantir 
la sécurité mutuelle à l'époque actuelle, 

Reconnaissant que la mise sur pied de systèmes effectifs de coopération, de commu-
nication et de coordination entre les forces armées des deux pays ne peut que contribuer à 
cette sécurité, 

Conscients que la coopération en matière de contrôle du trafic aérien constitue un 
domaine essentiel pour garantir la défense et la sécurité bilatérale, 

Considérant que l'efficacité du contrôle du trafic aérien dans l'espace aérien de la 
frontière commune dépend de la coordination effective des mesures adoptées par les 
deux pays, 

Convaincu que le trafic d'aéronefs suspects de se livrer à des activités illicites trans-
nationales constitue un problème qui touche les communautés des deux pays, 

Reconnaissant que ce problème doit être abordé moyennant des activités autorisées 
et concertées, 

Désireux de développer la coopération mutuelle en ce sens, 
Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

1. Les Parties s'engagent à déployer des efforts conjoints pour décourager le trafic 
d'aéronefs irréguliers effectuant des vols transnationaux, se déplaçant ou réalisant des 
manœuvres dans les espaces aériens nationaux respectifs, efforts qui devront comprendre 
les activités suivantes : 

a) La mise en place d'un système permettant l'échange d'informations pertinentes 
pour accroître l'efficacité et élargir le spectre de la coopération bilatérale, à la lumière de 
l'objectif du présent Accord; 

b) Un entraînement technique ou opérationnel spécialisé; 
c) Un échange de ressources humaines destinées à participer à des programmes spé-

cifiques dans le domaine mentionné plus haut; 
d) Une assistance technique mutuelle; et 
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e) Des exercices et des manœuvres. 
2. Les ressources matérielles, financières et humaines nécessaires à l'exécution des 

programmes spécifiques découlant du présent Accord seront, chaque fois que cela 
s’avère nécessaire et dans chaque cas, définis par les Parties dans des annexes complé-
mentaires. 

Article 2 

Les Parties adopteront les mesures pertinentes, conformément aux législations inter-
nes respectives, dans le but de : 

a) Contrôler le trafic d'aéronefs irréguliers survolant les espaces aériens frontaliers 
respectifs ; 

b) Développer l'échange d'informations et d’expériences relatives au contrôle d'aéro-
nefs impliqués dans des activités illicites transnationales. 

Article 3 

Les forces armées des Parties établiront des programmes de travail, approuvés par 
les ministres de la défense respectifs, pour des périodes de deux ans, pour mettre en œu-
vre le présent Accord. Ces programmes de travail devront comporter des objectifs, des 
cibles spécifiques mesurables ainsi qu'un calendrier pour la réalisation des activités, cha-
que fois que ce sera nécessaire. 

Article 4 

Pour coordonner leur participation à la mise en œuvre du présent Accord, les Gou-
vernements de la République fédérative du Brésil et de la République argentine désigne-
ront, respectivement, l’État-major d'aéronautique du Brésil et l’État-major général de la 
force aérienne argentine. 

Article 5 

Pour veiller à la réalisation des objectifs du présent Accord et à la demande de l'une 
ou l'autre Partie, des représentants des deux Parties se réuniront périodiquement pour : 

a) Évaluer l'efficacité des programmes de travail; 
b) Recommander aux gouvernements respectifs les programmes annuels dotés d'ob-

jectifs spécifiques devant être mis en œuvre dans le cadre du présent Accord et par le 
biais de la coopération bilatérale; 

c) Analyser des questions relatives au présent Accord; et 
d) Présenter à leurs gouvernements respectifs les recommandations qu'ils jugeront 

utiles pour perfectionner la mise en œuvre du présent Accord. 
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Article 6 

Toutes les activités découlant du présent Accord seront menées à bien conformément 
aux lois et aux règlements en vigueur dans chacune des Parties. 

Article 7 

1. Chacune des Parties notifiera l'autre Partie de l'accomplissement des procédures 
requises par sa législation intérieure pour l'entrée en vigueur du présent Accord. 

2. Le présent Accord entrera en vigueur à la date de la réception de la dernière noti-
fication en ce sens. 

3. Le présent Accord restera en vigueur pendant une période de deux ans, renouve-
lable automatiquement à moins qu'il ne soit dénoncé par l'une des Parties par la voie di-
plomatique. 

4. La dénonciation prendra effet 90 (quatre-vingt-dix) jours à partir de la date de la 
notification respective. 

5. La dénonciation du présent Accord ne portera pas atteinte à la validité de chacun 
des programmes mis sur pied antérieurement. 

Signé à Buenos Aires, le 9 décembre 2002, en deux exemplaires originaux en lan-
gues portugaise et espagnole, les deux textes faisant également foi. 

Pour le Gouvernement de la République fédérative du Brésil : 
GERALDO MAGELA DA CRUZ QUINTÃO 

Pour le Gouvernement de la République argentine : 
HORACIO JAUNARENA 



 




